
Dear family,

As you can see by the pictures, Raquel and I are once again back at Calapan,
Mindoro, Philippines.

Below you can see the various translation teams hard at work here at the
translation factory. We conduct these workshops twice a year and they last for
around a month.

Taking a break to pose for the camera man, yours truly.



Below:

Close up of the Tawbuid Occidental translation team. The white guy with the red
shirt is Derek, from England. He did the New Testament for this group around a
decade ago and now teaches at an elementary school in England. He comes every
summer to help us with the translation. The other white guy is Keith McCune
(another linguist and consultant) who comes twice a year to help with the
translation.

 

Below:

Close up of the Hanunuu translation team with Grace McCune (in red and in the
middle) and Beth on her right and Rodelson on her left. Keith and Grace McCune
have partnered with me on a number of projects throughout Asia for a number of
years. Beth works both on the Hanunuu translation as well as on the Tagalog
revision. Next month she will work full time with Raquel on the Tagalog.



 

Close up of Raquel working with Lagbayon of the Tawbuid Oriental translation
team.

Below:

Kermit orientating Martin with regard to translation work. Maan to my left is
helping Raquel with revising the Tagalog translation. Not only will this Tagalog
translation serve the 20 plus million native Tagalog speakers, but the Old
Testament will also serve the other four Mangyan language groups that probably
will not have their own O.T. translation. Next to Maan is Scott who has been here



in Mindoro for a couple of years working on his PhD for Anthropology. He too
came to observe.

Martin (a Swiss) came with his wife, who is also named Grace (a Singaporean)
and their two little kids. They both have PhDs and are presently working in
Singapore. However they are thinking of possibly becoming Bible translators and
so came to visit us and observe our work for a week. A very sharp couple. Hope
they do decide to help out in translation work. There is still another young lady,
Natalie, an 18 year old from Germany and fresh out of high school, who also came
to get some experience in the life of a translator, thinking it too might be His
calling for her. Sorry I don’t have her picture. She came down with an ear
infection and stayed at the OMF guest house for much of last week. By the way,
she already knows a lot of Tagalog, having only began learning Tagalog two
weeks ago. She and Martin were also able to learn the Hebrew alphabet within 45
(which included writing it and reciting it by heart after I had spent only a few
minutes with them going over the pronunciation of the Hebrew letters).

Raquel and I continue to be blessed by our loving Father with good health, good
help, and a beautiful view. We keep very busy, but it’s fun.

We also feel blessed by the big family we have in Him, which of course includes
you.  : )

Thanks again for your prayers and being our partners. I’m sure Martin, Grace and
Natalie would also appreciate your prayers, that they will indeed know what His
will is with regard to translation work. I personally would like to believe it is His
will, but I’m kind of biased.  : )

Yours in His service,

Kermit and Raquel Titrud



Our cell phone # in the Philippines: 0947-697-9635 (Smart) and
0915-210-5352 (Globe)

Office Address in the U.S. and for contributions:

Wycliffe Bible Translators, PO Box 628200 , Orlando , FL 32862-
8200
ONLINE GIVING:

www.wycliffe.org/Partnership.aspx?mid=BB7514


